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 HLAVNÉ ZÁSADY PÍSANIA SLOV 

CUDZIEHO PÔVODU 
- V slovenčine sa všeobecne prejavuje tendencia písať aj 
slová cudzieho pôvodu po ich zdomácnení podľa zásad, 
ktoré sa uplatňujú pri písaní slov domáceho pôvodu. 
- Podľa stupňa zdomácnenia (z hláskoslovného, 
pravopisného a morfologického hľadiska) sa slová 
cudzieho pôvodu rozdeľujú do troch skupín: 
- Úplne zdomácnené slová  
- sú to slová, ktoré sa píšu podľa zásad slovenského 
pravopisu, a to v zhode so svojou dnešnou výslovnosťou 
v spisovnej slovenčine, napr. adresa, bača, halier, dáma, 
gavalier, inžinier, garáž, krakoviak, doktor, brigáda, kríza, 
žurnál, džíp, džínsy. 
- Čiasto čne (neúplne) zdomácnené slová   
- sú to slová, ktoré sa píšu zväčša podľa zásad 
slovenského pravopisu a v zhode so svojou vžitou 
slovenskou výslovnosťou, zachovávajú si však niektoré 
znaky pôvodného spôsobu písania, napr. chirurg, rizling, 
nymfa, syntax, xylofón. 
- Nezdomácnené slová   
- sú to slová, ktoré sa používajú v pôvodnej podobe a 
často sa vyznačujú tým, že sú čiastočne alebo úplne 
nesklonné, napr. derby, menu, vivace, kanoe, jury, sujet. 
 
- Nezdomácnené slová cudzieho pôvodu bývajú 
najmä slová z istých oblastí,   
napr. hudobné termíny ako capriccio, allegro, arpeggio, 
termíny z oblasti populárnej hudby, napr. country music, 
rozličné slová dobového rázu, ktoré sa bežne 
nepoužívajú, napr. názvy mesiacov z obdobia Veľkej 
francúzskej revolúcie, ako brumaire, fructidor, thermidor, 
pomenovania cudzích menových jednotiek a peniazov, 
ako sú napr. louisdor, öre, pengı, ako aj najrozličnejšie 
iné pomenovania, napr. risorgimento, chargé daffaires a 
pod. 
Nezdomácnené sú predovšetkým vlastné mená, a to: 
a) o s o b n é  m e n á, t. j. rodné (krstné) mená a 
rodinné mená (priezviská),   
napr. Johann Wolfgang Goethe, Friedrich Schiller, 
Wolfgang Amadeus Mozart, Ludwig van Beethoven, 
Georg Friedrich Händel, Victor Hugo, Charles Gounod, 
Charles de Gaulle, George Washington, Thomas 
Jefferson, William Shakespeare, John Locke, Giovanni 
Boccaccio, Leonardo da Vinci, Gaetano Donizetti, 
Giuseppe Verdi, Gaius Iulius Caesar, Ion Luca Caragiale, 
Liviu Rebreanu, Kálmán Mikszáth, Zsigmond Móricz, 
Juliusz Słowacki, Jerzy Kuryłowicz, Tadeusz Milewski, 
Henryk Sienkiewicz, Vatroslav Jagić, Svetozar Miletić, 
Ferno Magalhes, Luis Cames, Miguel de Cervantes y 
Saavedra, Jean Sibelius, Paavo Nurmi, Rembrandt 
Harmensz van Rijn, Anders Jöns Angström; 
b)  z e m e p i s n é  n á z v y,   
napr. Reykjavík, Göteborg, Marseille, Le Havre, New 
York, Washington, Helsinki, Tübingen, Zürich, Gascogne, 
Liverpool, Manchester, Glasgow, Bologna, Coimbra, 
Olsztyn, Tarnów, Cluj-Napoca, Wall Street, Downing 
Street, Guadalquivir, Tajo, Mont Blanc, Rio Grande; 
c) i n é  n á z v y,   
napr. Washington Post, New York Herald Tribune, 
Manchester Guardian, Le Monde, Süddeutsche Zeitung, 
Dagens Nyheter, Il Messagero, Il Giorno (názvy 
denníkov), Revue des études slaves, Rocznik 

Slawistyczny, Stern, Élet és Tudomány (názvy 
časopisov), Standard Oil of  California, Akademie-Verlag 
(názvy podnikov), Associated Press, United Press, Polska 
Agencja Prasowa (názvy tlačových kancelárií), Prix 
Danube, Grand Prix (názvy cien) a i. 
 
- Pri slovách cudzieho pôvodu sa spravidla 
zachováva pôvodné písanie i a y,  
napr. anilín, ária, bicykel, bilancia, biskup, bit, civilizácia, 
diftong, diftéria, dinár, direktor, dirigent, disk, diskotéka, 
emisia, filológ, filozof, firma, fixovať, gigant, git, gitara, 
glorifikácia, história, histamín, histológia, hit, chiméra, 
chinín, chirurg, inventúra, kilogram, kino, kimono, liga, 
likér, légia, maximum, milión, mikrofón, mikrofilm, 
minifutbal, mína, nikel, nimbus, nit, pacifista, parafín, 
pigment, pilier, pilot, pilóta, pilulka, poliklinika, politika, 
prefix, prezident, ríbezle, riziko, rizling, rizoto, signál, 
simulant, síra, sirup, titan, titul, tiger, tip, tipovať (v 
športke), univerzita, vikár, vila, víla, vitalita, vitamín, 
vivárium, vivisekcia, votívny, zinok; acylpyrín, byreta, 
cylinder, cyklón, cyklus, cynik, dýka, dynamit, dynamo, 
dynastia, dyzentéria, embryo, fenyl, fyloxéra, fylogenéza, 
fyzika, fyziológia, gymnastika, gymnázium, gynekológia, 
gyps, harpya, homonymia, hydroplán, hyena, hygiena, 
hymna, hyperbola, hypnóza, hypochondria, hypotéza, 
hystéria, chlorofyl, kyanovodík, kybernetika, kymograf, 
loby, lýceum, lynč, lýra, lyrik, lyzol, myrha, myriada, 
mystika, mýtus, nylon, nymfa, polygrafia, pyramída, pyrit, 
pyžama, ragby, rým, rytmus, sylabus, symbol, symetria, 
symfónia, sympatia, symptóm, synagóga, synoda, 
synonymum, syntax, syntéza, systém, týfus, typ, 
typografia, tyran, uranyl, xylofón, yorkshirský, yperit, 
ypsilon, yzop, yterbium, zygomorfia, zygospóra, zymóza, 
zystín. 
- V zdomácnených slovách anglického pôvodu sa 
namiesto spojenia ea, ee píše í,  
napr. víkend, striptíz, tím, tvíd, líder, spíker (angl. week-
end, strip-tease, team, tweed, leader, speaker). 
- V niektorých slovách francúzskeho pôvodu sa píše y 
aj namiesto písmena u, ktorým sa ozna čuje hláska ü,  
napr. byro, pyré (franc. bureau, puré). 
- Písmeno y sa píše aj v niektorých slovách 
nemeckého pôvodu, ktoré prevzala sloven čina už 
dávnejšie,  
napr. rytier, Rýn (nem. Ritter, Rhein). 
- V slovách gréckeho a latinského pôvodu a v slovác h 
s predponou ex- sa ponecháva pôvodné x, 
napr. text, prax, taxa, index, exámen, exekútor, exemplár, 
Alexander, Alexandria, xylofón, exkavátor, exkráľ, 
Exrakúšan a i. 
- V iných slovách cudzieho pôvodu píšeme ks pod ľa 
výslovnosti,   
napr. koks, keks, buksa, aksamiet, hemendeks, komiks. 
- Pri menách ve ľmi známych osobností sa niekedy 
namiesto pôvodných podôb rodných (krstných) mien 
a priezvisk používajú domáce podoby,   
napr. Cristoforo Columbus – Krištof Kolumbus. 
- Názvy ve ľkých a známych kultúrnych stredísk, 
najmä názvy niektorých hlavných miest európskych 
štátov a názvy kultúrnych stredísk v krajinách 
susediacich so Slovenskom, ako aj názvy niektorých 
veľkých riek majú popri pôvodnej cudzej podobe aj 
vžitú slovenskú podobu,   



napr. Wien – Viedeň, Berlin – Berlín, München – 
Mníchov, Leipzig – Lipsko, Dresden – Drážďany, Athénai 
– Atény, Roma – Rím, Torino – Turín, Milano – Miláno, 
Firenze – Florencia, Venezia – Benátky, Bucureti – 
Bukurešť, Ploieşti – Ploješť, Constana – Konstanca, Iaşi – 
Jasy, Braşov – Brašov, Budapest – Budapešť, Debrecen 
– Debrecín, Esztergom – Ostrihom, Warszawa – Varšava, 
Poznań – Poznaň, Toruń – Toruň, Kraków – Krakov, Łódź 
– Lodž, Paris – Paríž, London – Londýn, Habana – 
Havana, Rhein – Rýn, Seine – Seina, Rhône – Rhôna, 
Loire – Loira, Wisla – Visla, Drava – Dráva. 
Odvodené slová sa tvoria iba od vžitých podôb, napr. 
Paris, Paríž – Parížan, Parížanka, parížsky; Wien, Viedeň 
– Viedenčan, Viedenčanka, viedenský; Rhein, Rýn – 
rýnsky; Wisla, Visla – visliansky; Drava, Dráva – drávsky. 
- V kartografických dielach (na mapách, v atlasoch a 
iných príru čkách), rovnako v zemepisných dielach (v 
odborných prácach), encyklopedických dielach a pod.  
sa na prvom mieste uvádza pôvodný názov, popri 
ňom (v zátvorkách, menším typom písma a pod.) vžitá 
slovenská podoba. Pôvodné podoby sa záväzne 
používajú aj v adresách do cudziny (názov štátu sa 
pritom píše v pôvodnej i vo vžitej slovenskej podob e), 
napr. Zürich (Schweiz alebo Suisse – Švajčiarsko), 
Stockholm (Sverige – Švédsko), Roma (Italia – 
Taliansko), Wien (Österreich – Rakúsko). 
- Viaceré vžité slovenské podoby cudzích 
zemepisných názvov sa už v sú časnej spisovnej 
sloven čine bežne nepoužívajú,   
napr. Soľnohrad – Salzburg, Mohuč – Mainz, Rezno – 
Regensburg, Celovec – Klagenfurt, Päťkostolie – Pécs, 
Zhorelec – Görlitz. Sú to už historické názvy. Historické 
názvy sa využívajú zväčša iba v textoch, ktoré sa týkajú 
starších dejín, napr. Soľnohrad v prácach z dejín 
Veľkomoravskej ríše, podobne názvy Mohuč, Rezno a 
ďalšie. 
- V súčasnej spisovnej sloven čine ustupujú ďalšie 
vžité podoby,   
napr. Pasov – Passau, Carihrad – Instanbul. Iba 
zriedkavo sa doterajšie vžité slovenské podoby 
nahrádzajú novšími vžitými podobami, ktoré sú z hľadiska 
výslovnosti bližšie k výslovnosti v pôvodnom jazyku, napr. 
Szeged – Segedín, novšie neštandardizovaná podoba 
Seged. 
- Ako vžité podoby sa niekedy používajú aj úplné 
alebo čiasto čné preklady cudzích názvov,   
napr. Cape Town, Kaapstad (anglický a afrikánsky názov) 
– Kapské Mesto. 
!!!P o z n á m k a:  
- Súpis vžitých slovenských podôb cudzích zemepisných 
názvov sa uvádza v publikáciách Úradu geodézie, 
kartografie a katastra Slovenskej republiky Vžité 
slovenské názvy štátov a závislých území (Bratislava 
1996) a Slovenské vžité názvy geografických objektov 
ležiacich mimo územia Slovenskej republiky (Bratislava 
1997). 
Slová prebraté z jazykov s inými hláskovými písmenami 
(nie s latinkou), v ktorých sa jednotlivé hlásky zapisujú 
písmenami (grafémami), prepisujú sa do slovenčiny 
dvojako: 
1. Oproti písmenu jednej abecedy stojí písmeno alebo aj 
viacero písmen druhej abecedy podľa výslovnosti na 
istom mieste. Tento spoôsob prepisu sa v našom jazyku 
používa bežne a volá sa  t r a n s k r i p c i a. 
2. Oproti písmenu jednej abecedy stojí vždy to isté 
písmeno alebo to isté spojenie písmen druhej abecedy. 
Tento spôsob prepisu sa volá t r a n s l i t e r á c i a  a 

používa sa v odborných prácach, v knižnej praxi a 
bibliografiách. 
 
 

 PÍSANIE HISTORICKÝCH OSOBNÝCH 

MIEN 
- Mená osôb vystupujúcich v uhorskom období 
slovenských dejín (do roku 1918), písané dosiaľ 
nejednotne (zložkovým alebo maďarským pravopisom), 
sa píšu podľa zásad slovenského pravopisu; odstraňujú 
sa aj zdvojené a ďalšie nefunkčné písmená, najmä h, a 
kvantita v nich podlieha rytmickému zákonu.  
Napríklad: Pázmány sa píše Pázmaň, Rákóczi/Rákóczy 
sa píše Rákoci, Forgách/Forgács sa píše Forgáč, Zichy 
sa píše Ziči, Bercsényi sa píše Berčéni, Nádasdy sa píše 
Nádašdy, Pálffy/Pálffi sa píše Pálfi, Illésházy sa píše 
Ilešházi, Károlyi sa píše Károli, Ghyczy sa píše Gici, 
Thurzo sa píše Turzo. 
- O písaní i, y v týchto menách platí, že po samohláskach 
a po všetkých spoluhláskach okrem tvrdých d, t, n sa píše 
i (Šemšei, Šomodi, Ebergéni, Ňári, Kohári, Čáki, Károli, 
Tököli). Po tvrdých spoluhláskach d, t, n sa píše y 
(Erdıdy, Nádašdy, Platy). Výnimkou je meno Bočkaj, 
ktoré píšeme v zaužívanej podobe s j. 
- V slovenskej podobe sa píšu tie mená, ktoré sú v takejto 
podobe historicky doložené (Svätojánsky, Kubínsky, 
Palucký namiesto maďarizovaných Szentiványi, Kubínyi, 
Palugyai). 
!!!P o z n á m k a:  
- Zásady písania historických osobných mien z uhorského 
obdobia slovenských dejín boli vypracované v súlade so 
závermi komisie pre historickú terminológiu pri 
Historickom ústave SAV, ktoré sa prediskutovali aj za 
účasti ďalších historikov, literárnych a právnych 
historikov, jazykovedcov, archivárov a bibliografov (porov. 
Slovenská archivistika, 15, 1980, č. 2, s. 199 – 211). 
Náležité podoby mien uvádza šesťzväzkový Slovenský 
biografický slovník (Martin 1986 – 1994). 
 

 PÍSANIE STAROGRÉCKYCH A LATINSKÝCH 

MIEN 
- Mnohé antické grécke a latinské mená sa dlhoročným 
používaním v slovenčine adaptovali.  
- K takýmto prípadom patria: 
osobné mená  Homér, Táles, Euklides, Sofokles, 
Euripides,  
osamostatnené časti niektorých viac členných 
osobných mien,  napr. Ovídius (osamostatnilo sa z 
trojčlenného mena Publius Ovidius Naso), Vergílius 
(Publius Vergilius Maro), Horácius (Quintus Horatius 
Flaccus),  
ďalej mená  Katilína, Spartakus, Július, Hadrián, 
Vespazián, Dioklecián a i.  
Zo zemepisných mien sú to mená  Atény, Rím, Ibéria, 
Trácia, Tesália, Dalmácia, Akvitánia atď., 
 z mien mytologických bytostí  Herakles/Herkules, 
Bakchus, Poseidón, Sizyfos, Dionýzos,  
z ostatných vlastných mien  napr. Iliada, Odysea, 
Kvirinál.  
Adaptované mená sa uplatňujú najmä v kultúrnej 
publicistike, v prekladoch umeleckej literatúry, v 
popularizačnej literatúre. Tieto príklady ukazujú 
odôvodnenosť modifikácie hlavných zásad prepisu pre 
potreby bežnej praxe. Modifikáciou sa rozumie najmä 
nezaznačovanie kvantity a aspirovaných hlások podľa 



stavu v gréčtine. Je to odôvodnené výslovnosťou (v 
slovenčine je neaspirovaná výslovnosť a iná kvantita ako 
v gréčtine), ustálenosťou pravopisu v bežne používaných 
menách (Teodor, Teofil), tradíciou pri kodifikovaní 
značného počtu starogréckych vlastných mien a napokon 
aj súčasnou praxou prekladateľov antických filozofických, 
historických a iných prác. S ohľadom na to sa graféma J 
prepisuje ako t, používajú sa teda podoby Demostenes, 
Temistokles, Pytagoras, Trácia. Obdobne namiesto 
grafémy r sa nepíše rh, ale iba r: Radamantys, Rodos, 
Reia. 
- Začiatočná graféma i sa aj v pozícii pred samohláskou 
v gréckych menách ponecháva, napr. Iokasta, Iamidovci, 
Iason, Ielysos, keďže ide o slabičné i. 
- Graféma i  na začiatku latinského mena, keď po nej 
nasleduje samohláska, sa prepisuje ako j, keďže ide o 
neslabičné i: Janiculum, Janigena, Juno, Jupiter. Graféma 
i označujúca samohlásku i medzi dvoma samohláskami 
sa zachováva v gréckych aj latinských menách: 
Ptolemaios, Plataia, Pompeius (i je súčasťou klesavej 
dvojhlásky). 
- Latinská graféma c  vyslovovaná ako k sa pri prepise, 
ale nie pri adaptácii, zachováva: Marcus, Cornelius, 
Crispus, Quinctius. 
- Graféma t  (vyslovovaná ako c) v intervokalickom 
postavení, ako aj v pozícii po spoluhláskach n, r, c 
(vyslovovanej ako k) sa v latinských menách ponecháva: 
Palatium, Martialis, Actium, Terentius. 
- Pri prepise sa zachováva intervokalické s , ktoré sa 
okrem iného aj pod vplyvom gréčtiny a iných jazykov 
vyslovuje a neraz aj píše ako z, t. j. píše sa Hesiodos, 
Teseus, Perseus. 
- Zdvojené spoluhlásky  sa rešpektujú v gréckych aj 
latinských vlastných menách: Achilles, Bellos, 
Pallanteum, Messapus, Hammón. 
- Latinská zložka ph  označujúca grécke j sa prepisuje 
grafémou f: Paflagónia, Frýgia, Memfis. 
- Latinská zložka ae  vyslovovaná ako é sa zachováva: 
Scaevola, Laelius, Annaeus, Caecilius. 
- Digram  (dvojčlenný grafický znak) qu  sa pri prepisovaní 
latinských mien zachováva: Quiris, Quintilis, Tarquinius, 
Quintus. 
- Zreteľné rozdiely medzi gréčtinou a slovenčinou, resp. 
latinčinou a slovenčinou vo fungovaní a rozložení kvantity 
spôsobili, že v slovenčine sa vo výslovnosti ani v 
pravopise nevžili dve alebo dokonca tri dĺžky za sebou. 
Mená Nike, Antenor, Arete atď. sa prepisujú v zhode s 
ustálenou výslovnosťou bez dĺžok (nie Níké, Anténór, 
Árété). 
- Častý typ gréckych mien s h (= é)  v poslednej slabike 
sa v zhode s ustálenou výslovnosťou v slovenčine 
prepisuje s krátkym e: Archimedes, Sokrates, Aristoteles, 
Perikles, Polydeukes, Polykrates, Pylades atď. 
- Bez kvantity sa vo výslovnosti aj v pravopise ustálili 
mená typu Minos, Agenor, Nestor, Hektor. Naproti tomu 
mená s koncovým -on, -ion sa v zhode so živou 
výslovnosťou prepisujú s dlhým ó, napr. Chilón, Kalydón, 
Xenofón, Apolón, Platón, Orión. Pravidelnú dĺžku v 
slabike pred zakončením majú aj mená na -ánum, -énum, 
-ínum, -óza, -fília, -mánia, napr. Herkulánum, Palatínum, 
Germánia a i. 
- Niektoré typy mien so zreteľom na ich gramatický rod a 
zaradenie do skloňovacieho vzoru je vhodné nielen 
prepísať, ale aj adaptovať. Ženské mená Elis, Tetis, 
Lokris, Ceres môžu mať v slovenčine nominatívnu 
podobu Elida, Tetida, Lokrida, Cerera utvorenú z 
gréckeho, resp. latinského genitívu. Odôvodnenosť 
takejto adaptácie sa ukáže pri ich porovnaní s viacerými 

vlastnými menami na -is, -es, ktoré sú v slovenčine 
mužského rodu (Kalipolis, Memfis, Charkis). Rovnako je 
výhodné adaptovať grécke ženské mená s koncovým h (= 
é) na podobu s koncovým -a: Arachné – Arachna, Árété – 
Areta, Aiglé – Aigla, Atalanté – Atalanta atď. 
- Grécke ženské mená zakon čené na w  sa prepisujú s -
o: Alekto, Lampito, Loto, Sapfo, Léto. 
Nezvyčajný hláskový sklad na konci ženských mien sa pri 
prepise zachováva, napr. Nausikaá. 
!!!P o z n á m k a:  
Návrh zásad sa prerokoval na porade slovakistov a 
klasických filológov na osobitnom zasadnutí pravopisnej 
komisie pri Jazykovednom ústave Ľudovíta Štúra SAV 24. 
11. 1988.



 


